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Singular and plural forms are separated by a slash: bet / buyiit “house / houses”

Greetings & Salutations
English

General greeting
formula, addressing one
or several persons, on
arrival or departure:

» response:

Good morning

» response:

Good evening

» response:

Good night

» response:

Good night

» response:

Good-bye
(said to person leaving)

Sudan Arabic

is-salam ‘alekum

“peace be on you”

wi-‘alekum is-salam

“and on you be peace”
sabah il-kher

“a morning in well-being ”
sabah in-nur

“a morning in light”

masa il-khér
“an evening in well-being

masa il-nir

“an evening in light”
tisbas ‘ala khér (to male) /
tisbafi ... (to female) /
tisbahu ... (to several)

“wake up in well-being”

w-inta min ahl in-nir (to male) /

w-inti ... (to female) /
w-intu ... (to several)

“and you may be one of those who

are in light”

tisbak ‘ala n-nir (to male) /

tisbaki ... (to female) /
tisbaku ... (to several)
“wake up in well-being”

w-inta min ahl il-khér (to male) /

w-inti ... (to female) /
w-intu ... (to several)

“and you may be one of those who

are well”

ma‘a s-salama
“(go) with peace”

Nobiin (Mahasi-Nubian)

(Same.)

(Same.)

maska fiiénaa (addressing
one person),

maska fiissh6o (addressing
several persons),

both: “did you sleep well?”

ir ndogafii
“are you (really) going?”
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Greetings & Salutations

English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
> response: allah yiséllimak (to male) / ay issédaka ndogafiil
yisallimik (to female) / “I’ll now go”

yisallimkum (to several)

Allow me to go ‘an iznak (to male) /

(said by person leaving) fan iznik (to female) /
fan izniitkum (to several)

Welcome ahlan wa-sahlan

> response: ahlan bik (to male) /
... biki (to female) /
... bikum (to several),
“welcome to you”

It is good to have anist u-sharaft (to male) /
you with us (as visitor)  anisti u-sharafti (to female) /
anistu u-sharaftu (to several)
“you brought amiability and honour”
anistina (to male) /
anistina (to female) /
anistina (to several)
“you have brought us amiability ”
> response: shukran “thanks”
Allah yi’ansak (to male) /
... yi’ansik (to female) /
... Yi‘aniskum (to several)
“may God give you amiability ”

Congratulations! mabrik agréeskatti
“blessed (situation or sim.)”
> response: Allah yibarik fik (to male) /
Allah yibarik fiki (to female) /
Allah yibarik fikum (to several)
“may God bless you”

Best wishes (at all kulli-sana w-inta tayyib (to male) /
festive occasions, ... W-inti fayyiba (to female) /
especially birthdays ... W-intu tayyibin (to several)

and anniversaries) “may you be fine every year (again)”
> response: w-inta (to male) /

w-inti (to female) /
w-intu (to several) b-kher
“and you too may you be fine”
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Greetings & Salutations

English

Please

Please

Please, | implore you

Please help yourself

Thank you

Many thanks

» response:

God willing !
(used whenever talking
of the future)

It does not matter

Sudan Arabic

law samahz (to male) /
samahti (to female) /
samahtu (to several)
“if you please”

min fadlak (to male) /
min fadlik (to female) /
min fadlukum (to several)
“from your favour!”

wi-hyatak (to male) /
wi-hyatik (to female) /
Wi-Aydtkum (to several)
“by your life!”

itfaddal (to male), itfaddali (to
female), itfaddalu (to several)

shukran

alof shukur

“thousand thanks”

‘afwan (in Egypt also: il-‘afu)
in sha "Allah

“if God wishes (it)”

ma-‘alésh

(also “forget it!,” or even “sorry!”)

Nobiin (Mahasi-Nubian)

attakd, attaka

orosee

wéeka aaymu

Personal Pronouns
English

|

you (male)

you (female)

he

she

we

you (plural)

they

Sudan Arabic
ana

inta

inti

huwa

hiya

ihna

intu

huma

Nobiin (Mahasi-Nubian)

ay

ir

tar

uu
ar

tér
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Archaeology
English
excavations
director
foreman
worker

guard

photographer

inspector

cemetery, necropolis

mound (hill)
square
layer

corridor

antechamber

wall

floor
brick

pottery sherd

bone
papyrus
ostracon
inscription
relief

shaft (well)

Sudan Arabic
hafriyat

mudir, fem. mudira
rayyis

f‘amil | ‘ummal

ghafir | ghlfara;

haris | harsin

musawwardti | musawwaratiya,

musawwir | musawwirin

mufattish / mufattishin,
fem. mufattisha / mufattishat

magabir;
madafin (plur. of magbara and
madfan, respectively, “tomb™)

tall / tilal
murabba‘/ murabba‘at
tabaga | tabagat

mamarr / mamarrat,
baranda

berenda

heét | hetan;

siar | aswar
ardiyya | ardiyyat
tuba | tub

fukhara | fukhar

‘adma | ‘adm
bardi

fukhara maktiba
kitaba [ kitabat
nagsh

bir | abyar,
hafir

Nobiin (Mahasi-Nubian)

13

dawwi “great one”
ur “head”

jelli / jellika

waahingi / waahingiku

shilang, shirang “Tomb”

dukki / dukkigu
tustuka

(toron-kéji “upper layer™)

ballu / bullunjii

daab / daabii “brick wall”

guddo
tuub / tuubii

kaayee, kaawee / kaayeenjii,
kaaweenjii, kaaweegu

gisir / gisirkau

kodafii
mittar / mittarii
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Archaeology
English
adze

basin

basket

basket (straw)
broom

brush

bucket

cart

cord

hammer

hoe-axe

knife
scissors
mat

match box
matches
nail

notebook

paper
pencil, pen

pickaxe

picket (pointed stake)
post (stake)

ruler

shovel

sieve

Sudan Arabic
gadim | gawadim

tusht | tishiit;

ghaira

guffa / gufaf (in Egypt sanbil)

sabat / subata
maknasa / makanis
fursha / furash
jardal | jaradil
‘arabiya | ‘arabiyat
habel | hibal

shakush | shawakish

fas | fiis;

turiya | tawari

sikkina | sakakin
magass / magassat
hasira | hasayir

‘ilbit kabrit | Silab kabrit
kabrit

musmar | masamir

daftar | dafatir;

kurasa | kurasat
warag / awrag
galam / aglam
azma / azam
khabir | khawabir
witid / awtad
mastara | masatir
jaraf | jawarif

ghurbal | gharabil

Nobiin (Mahasi-Nubian)

alad / aladii “tool”

shibir / shibirii

kossir / kossirii

sakki (in pottery)

alli / allii
barja-mindq;
tingil

toorée, toorii / tooreenjii
kéandi / kandii

kisooriin / kisooriinii

nibd / nibdii

koyyir

séor / soorii

stnti (also “fingernail”)

findée, findi / findigu

miisir
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Archaeology
English
string

plumb line
tape

scotch tape

tape measure

trowel
magazin

lock

key

register book

Sudan Arabic
khet | khuyut
mizan khét
sharit | sharayit
lazzag

mitor [ amtar

(from French métre)
mastarin | mastarinat

maghzan / maghazin

gifal | agfal

muftah | mafatih

daftar it-tassi/

Nobiin (Mahasi-Nubian)

jissi

nyabikirée

shoond / shoonanijii

shuru / shuru-jii
(properly a bolt)
tére / tereenjii;

kushar / kusharii

Materials
English
mud, clay

limestone

sandstone

granite

mortar
plaster
metal
iron
plomb
wood
brick

stone

Sudan Arabic
tin

Jir
ramli

hagar suwan,

Qoranit

mina [ muwan
jibas

ma‘dan

hadid

rusas

hashab | ahshab
tuba | tub

hajar | hijara;

ahjar

Nobiin (Mahasi-Nubian)
arki

kid-nulu

(“white stone”)

sbomee

kid-ulum

(“black stone™)

(traditional building is in clay!)

tirissi
mirtiin

koy / koyrii
tuub / tuubii

kid, kit / kittu
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Materials
English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
pebble hashas kada / kadanjii
sand ramla sfiw
tar, pitch zift
Colours
English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
black aswad, fem. soda (in Egypt: iswid) Grum
blue azrag, fem. zarga déssi (also: green)
brown asmar, fem. samra; malli (also: gray?)
bunni
green ahdar, fem. hadra déssi (also: blue)
gray rumadi malli (also: brown?)
red ahmar, fem. hamra géel
white abyad, fem. béda nulu
yellow asmar, fem. samra bardm;

gindar (properly “yolk”)

Architecture
English
house
building
castle
temple
basin
court
fence
entrance
exit

column

ruins

Sudan Arabic

bét | biyut

mabna / mabani

gasar | gusur

ma‘bid | ma‘abid (Egypt: also birba)
hod | ahwad

hosh | ahwash

sur | aswar

madhal | madahil

makhraj / makharij

‘amud | ‘imdan

kharab, kharayib

Nobiin (Mahasi-Nubian)

néog / noogii

duwaani / duwaanigu

birbée

sam / samg

= kobid / kobitta “door”

ussu / ussunijii;
sumbut / sumbutii

ubukaad
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Architecture
English
height
diameter
thickness
breadth, width
length

surface

paving
stairway; ladder
foundation
row, line
vault
scaffolding

generating station

crane
pump
trailer
tractor

bolt

screw
concrete

cement

iron

steel

asfalt

wrench

grease, lubricant

oil

pincers, pliers, tongs

Sudan Arabic
irtifaf

quzr [ aqrar
sumk / asmak
‘ard | a‘radi
tal | apwal
masaha | misahat
balat | balatat
sillim / salalim
asas | asasat
saff | sufuf
gabw / gabwat
sigala | sigalat

dinamu,

makinet kahraba
winsh / awnas
turumba | at
magtiira | magatir
jarrad | jarradat

musmar shamiila

musmar qalawiiz
kharasan

asmant

hadid

sulub

asfalt

muftah (= key) | mafatih
shahm [ shuhim

zet | ziyat

binsa / binas

Nobiin (Mahasi-Nubian)

kikkafii; sooy (mud)

sumbut

kikka / kikkafijin

baablur

debba / debbanijii;
shuru / shurunjii

nooy
(all kinds of fat and oil)
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Architecture

English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
screw-driver mafakk / mafakkat

saw munshar | manashir

At the camp

English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
camp mu‘askar [ mu‘askarat

tent khéma | khiyam kerri / kerrigau
workshop warsha / wirash

dining room hujrit is-sufra

kitchen matbakh | matabikh gushambee / gushambeegU
storeroom makhzin / makhazin shoond / shoonanjii
laboratory ma‘mil [ ma‘amil

room oda | uwad

work room odt ish-shughl

bedroom odt in-nom [ uwad in-nom

bathroom, douch

hammam | hammamat

fisseddin kid, fissarin kid

blanket bartaniya I battatin hurdaam / huraamii
door bab | biban kobid / kobitty;
shaa / shaaku (gate)

window shibbak | shababik wassi / wassii
chair kursi / karasi kursi
table tarabéza [ tarabezat
bed sirir | sarayir, angarée

angaréb [ anagreb
cook tabbakh | tabbakhin
washerman ghassal | ghassalin, shuukéa

fem. ghassala | ghassalat
Kitchen
English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
plate sahn [ suhiin sinngoojii; silaam (of copper)
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Kitchen
English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
fork shoka [ shuwak
knife sikkina | sakakin kanti
spoon ma‘laga | ma‘alig (kaashir: for stirring)
glass kubbaya | kababi shobbi
cup (coffee) fingal | fanajil benndur

Food, Meals
English
tea-pot
breakfast
egg

butter

bread

cheese

juice

beans
yoghurt
milk

coffee

water

lunch
dinner
meat
chicken

rice

Sudan Arabic

barrad shay | bararid

firar (Egypt: fuzir) [ fatayir
béda | bed

zibda

raghif,
fesh

jibna
‘astr,

sharbat
Sul
zabadi
laban

jabana

(in Egypt: ahwa [Cairo], gahwa)

moya

ghada

fasha

lahma

jidada | jidad

ruzz

Nobiin (Mahasi-Nubian)

kokkaad
kdmbuu / kumbuunjii

singii; silee / sileeguu (fat);
furd (cream);
nooy (all kinds of fat and oil)

kaba(r) (also food, or meal)

mishi

cf. su niyo “sour milk”

Su

aman;
éssi

kaba(r) (also bread, or food)

arij

dirbadi / dirbadii
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Food, Meals
English
vegetables
pasta
potatoes

fish

oil

salt

pepper

chili

Sudan Arabic
khudar
makarona
batatis

samak / asmak
zet | ziyat
malh

filfil

shatta

Nobiin (Mahasi-Nubian)

itir-déssi

angissi
nooy (all kinds of fat and oil)

imiid, emiid

Cardinal Points

English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
east shareg matto
west ghareb tino
north bahari kalo
south gubli oro
Geography
English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
mountain jabal |l jibal mulée / muleenjii
hill (mound) tall / silal dukki / dukkigau
canal tura / tura® marti / martii
damm sadd / sudid fésee
cavern maghara | magharat, maghayir; uffi / uffii
nafag / anfag
field hagil | hugiil; mazra‘a | mazari® baraudi / baraudigu
desert sahara | sahari najji / najjii
valley wadi | widyan farki / farkigu
0asis waha | wahat
river Nile in-Nil Niil
island fizira | juzur arti / aartiglu
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Right — Left
English Sudan Arabic Nobiin (Mahasi-Nubian)
on the right bi lI-yamin ényon
on the left bi sh-shimal kéndon

Time Expressions
English
Sunday

Monday

Tuesday

Wednesday

Thursday

Friday

Saturday

What day is today?
Today is Sunday

When are you coming
back?

on Saturday
dawn
morning
forenoon
noon
afternoon

evening, night

Sudan Arabics

(vom) il-hadd

(yom) l-itnen

(vom) it-talata

(vom) l-arba‘a (arbaha)

(vom) il-khamis

(vom) ij-fum’‘a

(vom) is-sabt

aiy yom shinii?

il-lela I-hadd

(Egypt: ha-tirja* imta?)
yom is-sabt

fajur

sabah

gabl ed-duhur

duhur

ba‘'d id-duhur

lel | layali

Nobiin (Mahasi-Nubian)

kilagée;
ahadi
bush, fush;
itnéen
nogun;
fush-n ugu;
taldata

muso;
fush-n ondi;
arbaa

mus(o)n ug;
hamiisi
misée;
juma
saantée;
sabti

eli minné?
eli kilagée

ir fa hiséon wiidakii?

saantée i

fajira; shayeeg

kakkaaree
eesi, eesitu
nuwaad

awa / awanjii
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Time Expressions
English

daytime

every day

now

today

tomorrow
yesterday

this week / month
next week / month
this year

last week / month

next year

last year

Sudan Arabic
nahar | naharat
kull yom

dil-wagit

il-yom

bukra

imbarih

il-usbi® da, ish-shahir da
il-usbif il-jay, ish-shahir il-jay
is-sana diya

il-usba' il fat, ish-shahir il fat

is-sana l-jayya

is-sana | fatit

Nobiin (Mahasi-Nubian)

ugrées

issdaka;
taak

eli, elin
wallo

wiil

engem

aagno;
gem yaafi
nii;
gem-nogo
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